SPONSORED BY THE "
Federal Ministry ‘ e

* of Education universitatbonn
and Research

Rheinische
Friedrich-Wilhelms-
Universitat Bonn

Working Papers

of the BMBF project “Europe from the outside —

Formations of Middle Eastern views on Europe from inside Europe”

2

Caspar Hillebrand

A researchers’ list and bibliography of

Ottoman travel accounts to Europe
(2™ edition)

Bonn, September 2014 « ISSN 2196-9620



Working Papers of the BMBF project “Europe from the outside —

Formations of Middle Eastern views on Europe from within Europe”,

Bonn University, IOA

BMBF project “Europe from the outside”
Brihler Strasse 7

53119 Bonn

Germany

www.europava.uni-bonn.de

Editors: Bekim Agai, Jasmin Khosravie

Author’s address:

Caspar Hillebrand

Universitat Bonn, IOA
BMBF-Projekt “Europa von auRen”
Brihler StralRe 7

D-53119 Bonn

E-mail: ottomantravelogues[AT]gmail.com



Table of contents

How to use this HiSt..cccceiiiiiiiiiiiieiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiecietieciecieciscscesencenes 4
1. GELUNG AN OVETVIEW ..utiiiiiiiiiiiiiteieeeiteete ettt ettt et e ste e et e e e s ateesae e et eseeeeneesaneeaneenanes 4
2. FINdIng the HEETature .....coouiiiiiiiieiiccee et 9]
3. Helping to expand the TSt .......oceoriiiiiiiiiii e 5
AcCKnNowledgements....cceeieriieiieriieeieriiecieeietiissieccsssiescssssescssscsssnssssnns 6
i. Chronological list of travel accounts .......ccceveeieviniiecieciecieciecececncencenes 7
L L FIEST PETIOM wceiiiiiiiiee ettt 7
1.2, SECONA PETIOM. ...ttt et e st 9
1.3, THIPd PETIOQ c...eiiiiiiiiiiecc ettt s 12
ii. Bibliographical information ......c.cccceieiieiiiiiinciacieciecieciecieciecccnccncens 18
L. 1L FITSE PEIIOA ittt e 19
11.2. SECONA PEIIO. ottt ettt ettt et e bttt esaeeebeenaees 20
1.3, Third Period ....c...eoiiiiiiiiiiiee e 24
11.4. Undated travel aCCOUNLS..........cciiiiiiiiiiiiiiicc e 28
11.5. General reading, collections and OVEIVIEWS ......c...cocuveriiriieniiiiieenieeieeee e 28
i1i. Bibliography....cccceeiiiiieiiiiiiiiiieiiitiietiitiiecitcieciieciaccssssnscssssnscsccnses 29
i1.1. Primary sources (including translations)..........ccoceeeeeriiiiiieniiiinieniceieee e 29
111.2. SECONAATY SOUITES ..c.vviuiieniieiiiiiete ettt ettt ettt ettt ettt ettt saeeaeeanesueenean 45
ADDIevVIAtiONnS «eceeieriecieeeentinciatiaciassacsecsecsscsccsscssssssassssssssscssssscsscnssnces 84



How to use this list

The following paper contains three main parts: (i) a chronological list of Ottoman travellers to
various parts of Europe who have left written accounts of their journeys; (ii) a second list
providing bibliographical data for each of these accounts in abbreviated form; and (iii) the
corresponding bibliography itself. Below, | am going to make some suggestions on how to
use these three parts. At the beginning of each part you will then find short explanations on
each list’s organization.

Those parts that are new as compared to the first online edition of this list (of June 2013) have

been marked in green.

1. Getting an overview

The list in part (i) is intended to provide the reader with a first overview of the material. It is
organized chronologically according to the dates of travel (not of writing or publication) and
provides some non-bibliographical information, such as the nature of the travelogue (e.g.
diplomatic or prisoner’s account), the countries visited, and footnotes with additional
information. The list is sub-divided into three sections that correspond to the three periods or
phases in the historical development of the Ottoman travel account to Europe identified in
Hillebrand (2013b).

Naturally, there have had to be certain limitations as to the scope of this list. Thus, it does
not attempt to cover Ottoman travel literature as a whole but restricts itself a) to texts based
on actual journeys (as opposed to both fictional texts and geographical literature),* b) to
travels to Europe, including a few accounts of voyages to other regions via Europe;? and c) to
Ottoman-Turkish texts,? leaving aside accounts by Ottoman subjects in other languages.* It

also stops, rather abruptly, with the end of the Ottoman state and the founding of the Turkish

! In case of doubt whether a text is based on an actual journey, | have tended to include it rather than not, and
made a footnote.

2 For Ottoman travel accounts to other regions see e.g. Palabiyik (2012), Herzog — Motika (2000) and Le Gall
(1990).

3 With the exception of the accounts of Mahmud Raif Efendi (1793-7), Melek Hanim (1837-9 /1866, 1866-72)
and Zeyneb Hanim (1906—12) (and possibly also the anonymous illustrated sefaretname/seyahatname, 1834/5),
which were written in French or English — see their respective list entries below.

* The most prominent example here is certainly Rifa‘a Rafi‘ at-Tahtawi, who wrote a highly influential report in
Arabic about an educational mission sent to France in 1826-31 by the then governor of Egypt, Muhammad Ali
(for an English translation see Tahtawi 2011). Although Egypt was de facto largely independent at the time, it
was officially still part of the Ottoman Empire. On Arabic-language travel accounts to Europe, see e.g. Newman
(2001, 2002 and 2008), Matar (2009), Zolondek (1971), and (in Arabic) Dakir (2005); on Tahtawi’s report, see
also Agai (2013b). Another highly interesting topic which has scarcely been studied is travel literature by
Ottoman Greeks (see e.g. Minaoglou 2007, 2012a, 2012b and 2013); | am grateful to Konstantinos Gogos, who
is working on the topic himself, for bringing this to my attention.
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Republic in 1923. Since | had to draw the line somewhere, | have also generally not included
texts that were written (or first published) after that date, even if they describe travels that
took place during the Ottoman period. Another unavoidable limitation is that the list only
covers the minority of travellers who actually wrote about their travel experiences (or, in
some cases, had someone write about it), excluding the far greater number of those whose
stories were told only orally. The influence and currency such oral accounts may have had is
of course nearly impossible to determine today; nevertheless, as Suraiya Faroghi has
emphasized, it shouldn’t be forgotten (Faroghi 2004: 181).°

2. Finding the literature

If you find an interesting entry in part (i) and want to know more about it, just click on the
name of the traveller to get to the respective entry in part (ii). Alternatively, you can scroll
down, of course. The list in part (ii) is arranged in the same chronological order and with the
same three sub-divisions as part (i) but contains only bibliographical data, i.e. information on
editions, translations and secondary literature, in a shortened form (i.e. ‘author year’, e.g.
‘Vatin 1997°). Following this list is a small section on general reading and travel accounts of
unknown dates. Thus, to find out e.g. whether there is a Latin script version or an English
translation of a particular travel account, or what secondary literature to consult on a specific
text or on the subject in general, this is the right part. To get back to part (i), either scroll up or
just click on the traveller’s name again.

If you have found the literature you were looking for, scroll down to part (iii) (no hyperlinks
here, unfortunately), which provides the full bibliographical details to all titles listed before in
shortened form. It is divided into primary sources (including translations) and secondary
sources.

All abbreviations used in any of the three parts are explained at the end of the paper.

3. Helping to expand the list

The main reason | am publishing this paper online, apart from greater accessibility, is that |
will be able to update it whenever I find new relevant secondary or primary literature that has
escaped my attention so far. However, since there is a considerable amount of new literature

being produced on this topic, | would like to ask you for your help in keeping this list up-to-

® Further literature on travellers without travel reports can be found, for diplomatic travellers, e.g. in Yalginkaya
(2003) and in Yurdusev (ed.) (2004). For non-diplomatic travellers, it is even harder to keep track; some
information about the different groups of Ottoman travellers to Europe can be found e.g. in Aksan (2004), and
Faroghi (2004: 178-181). On Ottoman prisoners of war, see e.g. Yanikdag (1999) and Hitzel (2003).
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date and making it as complete as possible: If you have any suggestions, corrections or
supplementations, please send them to me by e-mail (to ottomantravelogues[AT]gmail.com).

Any help will be greatfully acknowledged in the next edition of this paper.
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I. Chronological list of travel accounts
Explanations:
1% column: Dates of travel (not of writing or publication of the account). In the few cases
where | have not been able to determine the dates of the actual travel, | have given the date of
writing or first publication, preceded by a small letter b for ‘before or in’ (e.g. *b.1892”).
2" column: Nature of the travel account:

D: diplomatic account; Ds: sefaretname®

P: account of a prisoner-of-war

O: other.
3" column: Name(s) of the travel writer(s) and, in brackets and italics, title(s) of their
account(s). Works as a hyperlink to the respective entry in part (ii). Travellers who wrote
about more than one journey in separate texts have been listed for each of these journeys
separately.

4™ column: Main European countries visited during the journey.’

i.1. First period

1482-95 O Cem Sultan / Anonymous (Vak: ‘G- Sultan Cem)® France, Italy
1495° DY | Haci1 Zaganos Austria
b.1521 @) Pirt Reis (Kitéb-: Bahriyye) Mediterranean

® Ambassadorial reports written by Ottoman envoys to a foreign country after their return to Istanbul, usually
containing not only details of the envoy’s diplomatic activities but also general observations regarding the
respective country and its institutions. For a full definition, see e.g. Unat (1992: 43-46) or, more recently,
Beydilli (2007) as well as the opening chapter in Yal¢inkaya (2010a: 21-45, in English).

" This last column is supposed to serve purely for orientation; it does not represent a complete list of all the
countries visited by the respective traveller. In particular, the transit stations are often missing, although many
reports give more or less extensive information on these, too (cf. e.g. Oguz Karakartal’s collection of excerpts
from the accounts of Ottoman and Turkish travellers passing through Italy on their way to other countries of
Europe, Karakartal 2003: 125-156).

8 After the death of his father Mehmed 11, Cem Sultan lost the battle for succession against his brother Bayezid
and fled to the Knights of St. John on Rhodes, from where he was brought to France and later to Italy. An
account of his life and his experiences in Europe is given in the Vik: ‘dt-1 Sultan Cem written years later by one
of his companions — possibly his secretary Haydar Bey (cf. Vatin 1997: 86f., Hitzel 2003b: 28 and Inalcik 2004:
80f., note 2). A modified version of the text is known under the title Gurbetname-i Sultan Cem (inalcik 2004: 66
and 81, note 3).

® The report is undated. Unat (1992) and Baykal (who revised and completed the work after Unat’s death)
believe the year of the delegation to be “before 1462” (p. 44), and in the table on p. 221 give 1443 as the date
(see also Karamuk 1975: 289). In the absence of a better alternative, Unat tentatively identifies the signatory
“Hac1 Zaganos” as the vizier of Sultan Mahmud II, Zaganos Pasa (on him, see e.g. Savvides 1999). Siislii
(1981/82: 238), Yalginkaya (1996b: 331) and Sirin (2009: 147) apparently follow this view, giving dates around
1460. However, G. Karamuk convincingly argues that the envoy Haci Zaganos is not identical with the vizier
Zaganos Pasa and that the year of the delegation has to be 1495 (Karamuk 1975: 288-300, esp. 296).

19 The diplomatic accounts of Hac1 Zaganos and Hidayet Cavus are often mentioned in connection with the
sefaretnames, but are usually not counted among them.
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ca. 1540 D | Hidayet Cavus Austria
1597-99 P Ma‘cuncuzade Mustafa Efendi (Ser-glizesz-i esiri-i Malta) Malta
1625-32 P Esirt Hiseyin bin Mehmed Malta
1665 Ds | Kara Mehmed Pasa Austria
1665 O | Evliya Celebi (Seyahatname) Austria, Hungary, Balkans,
Russia
| 1683/4 D | Anonymous master of ceremonies (Vekayi -i Bec) ™ Austria
ca. 1685-93 | P Siileyman Aga™ France
1688-92 Ds Zilfikar Paga Austria
1688-94 P Okiizoldiiren Ahmed Pasa™ [letters] Austria
1688-1717 | P Osman Aga™ [autobiography] Austria
1704 D Osman Aga [diplomatic account] Austria

1 Siislii (1981/82) gives 1544 as the year of Hidayet Cavus’s delegation but does not list a report by him. Sirin
(2009: 147) and Yalcinkaya (1996b) give the date as 1540 (the latter with a question mark). See also Unat (1992:
44).

2 Date of Evliy’s trip to Vienna in the delegation of the envoy Kara Mehmed Pasa. Evliya’s report about this
visit was written much later, around 1683, as part of his ten-volume travel memoirs, the Seyadhatndme. This work
also contains passages about Hungary, the Balkans and Russia, as well as two fictitious accounts of trips to
Western Europe. For an overview of the Seyahatndme’s contents, see Kreiser (2005: 6-8), or, in more detail,
Dankoff/Kreiser (1992).

** This text is actually not a diplomatic text but still an official one, namely the zegrifat defteri, i.e. the official

¥ Silleyman Aga was a janissary who fell into captivity either during the second siege of Vienna in 1683
(Asilturk 2009 and Akinci 1973: 9) or at the Austrian conquest of the fortress Uyvar (today’s Nové Zamky) in
1685 and was given as a slave to a French architect. For the following eight years, he travelled through France
with his master, before he was finally allowed to return to the Ottoman Empire. The text is unusually structured
as a game of questions and answers, with Siileyman being asked about his experiences in front of a round of
noblemen in Egypt, some time after his return (Altunig-Giirsoy 2011: 79f., Akinc1 1973: 8f.). — This Siileyman
Aga is most probably not identical with the special envoy Miiteferrika Stileyman Aga, who was sent to France in
1669, as suggested e.g. by Sirin (2009: 145, 148 and 155-159). Akmec1 (1973), whom Sirin cites as a reference
for this (Sirin 2009: 156, footnote 288), does not credit Miteferrika Stileyman with the text’s authorship but
rather explicitly states that it is not known whether he authored a sefarethdme or not (Akinct 1973: 7). On p. 9,
footnote 10, Akinct does remark that she had thought at first that Muteferrika Stileyman might have been the
author, but she then goes on to say that the content of the text examined and partly translated by her speaks
against this hypothesis. Pending further research, she concludes, it is not possible to determine the identity of the
text’s narrator Siileyman Aga or indeed to say whether he is a historical person at all or just a fictitious one.

> As commander of the fortress of Belgrade, Ahmed Pasa fell into Austrian captivity in 1688 and was held in
Vienna until 1694. There are five short letters by him extant from this time, which are examined in Ursinus
(2004).

16 Osman Aga was a former Austrian prisoner of war, who after his return to the Ottoman Empire worked as an
interpreter and a diplomat. He wrote an autobiographical work (Kreutel 1954, Kreutel/Spies 1962) as well as an
account of some of his diplomatic missions (Kreutel 1966). Since he served as a diplomatic envoy only on a
local level (see Kreutel 1966: 10-13), this latter report is not considered to be a sefaretname.
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i.2. Second period

1711 Ds Seyfullah Aga Austria
1719 Ds ibrahim Pasa / Anonymous™’ Austria
1720/1 Ds Yirmisekiz Celebi Mehmed Efendi®™ France
1722/3 Ds Nisli Mehmed Aga (Rusya sefaretnamesi) Russia
1730 Ds Mehmed Efendi (Lehistan sefaretndmesi) Poland
1730" Ds Mustafa Efendi (Istildh-1 Nemge) Austria
1732/3 Ds Mehmed Said Efendi® Sweden, Poland
1740/1 D Ebd Sehil Nu‘man Efendi®! (Tedbirat-: pesendide) Austria
1740/1 D Ahmed Merdmi Efendi / Hatti Mustafa Efendi (Takrir-i Russia
Ahmed Merami Efendi)?
1740-2 Ds Mehmed Emni Beyefendi Russia
1748 Ds Hattt Mustafa Efendi (Viyana sefaretndmesi) Austria
1754/5% Ds Zistoylu Ali Aga / Anonymous®* (Lehistan Poland
sefaretnamesi; Takrir)
1755 Ds Dervis Mehmed Efendi Russia, Poland
1757/8 Ds Kapicibast Mehmed Aga Poland
| 1757/8 ] EbQbekir Merami Efendi [letters]? Poland

7 The report about ibrahim Pasa’s mission was not written by the envoy himself but by an unnamed member of
his delegation (Afyoncu 2009: 109).

19In 1746, Mustafa Efendi was commissioned to write an addition to his report that was to treat the history of
Tuscany and the election of its Grand Duke Francis as Holy Roman Emperor (cf. Unat 1992: 58 and Karamuk
1975: 130). This may be the reason why Sirin (2009: 147) gives 1748 as the year of Mustafa Efendi’s
sefaretname.

20 Son of Yirmisekiz Celebi Mehmed Efendi. On his embassy mission to Sweden, he also passed through Poland.
Having accompanied his father to Paris in 1720/1, he was later also sent there himself (1741/2). Unat and also
Afyoncu assume that he wrote a sefaretname about this mission as well, which, however, has not been
discovered yet (Unat 1992: 72; Afyoncu 2003: 525r).

21 Cf. Faroghi (2009: 88-90). Although Nu ‘man Efendi was a member of a diplomatic delegation, his report is
not considered a sefaretndme since he was not sent to a foreign court. He belonged to a commission measuring
out the new border between Austria and the Ottoman Empire after the Treaty of Belgrade (1739). In his report,
he describes the problems and difficulties of this mission (see Erich Prokosch in Ebd Sehil Nu ‘man 1972: 10).

22 A border-commission report like that of Eb(i Sehil Nu‘man Efendi, it was written by Hatti Mustafa on behalf
of Ahmed Merami Efendi after surveying the new border with Russia in 1740/1 (cf. Afyoncu 2009: 113,
footnote 490). Hatti Mustafa also authored a sefaretndme about Vienna (see list entry for year 1748).

2 According to Topaktas (2010: 997), Ali Aga left Istanbul in 1754 and probably returned in 1755. Yalginkaya
(1996b: 332) lists only the year 1755; Unat (1992: 97) gives 1755, too, although the table at the end of his book
has 1754. Sislii (1981/82: 246) has 1756.

% Ali Aga’s sefaretname is the only one written entirely in verses. These were not composed by Ali Aga himself
but by someone in his delegation (Unat 1992: 98).
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1757/8 Ds Sehdi Osman Efendi Russia

1757/8 Ds Ahmed Resmi Efendi (Viyana sefaretnamesi) Austria

1763/4 Ds Ahmed Resmi Efendi (Prusya sefaretnamesi) Prussia

1767/8 Ds Kesbi Mustafa Efendi (Zbretniimd-y: devlet)® Russia

1771-5 P Silahdar Ibrahim Pasa / Necati Efendi®’ (Sefaretname-i Russia
Necati / Tarih-i Kirum)

1775/6 Ds Abdiilkerim Pasa / Mehmed Emin Nahifi Efendi Russia
(Sefaretname-i Abdiilkerim Pasa)®

1787/8 Ds Ahmed Vasif Efendi Spain

1790-2 Ds Ahmed Azmi Efendi Prussia

1791/2 Ds Ebdbekir Ratib Efendi® Austria

1793/4 Ds Mustafa Rasih Efendi / Seyyid Abdullah Efendi® Russia

1793-7* Ds Mahmud Raif Efendi (Journal du voyage de Mahmoud | UK
Raif Efendi en Angleterre)®

1795-7 Ds Yasuf Agah Efendi / Anonymous™ (Havadisname-i UK
Ingiltere)

1797/8 Ds Giritli Ali Aziz Efendi** Prussia

% Ebiibekir Merdmi Efendi was a secretary in Kapicibasi Mehmed Aga’s delegation. He fell in love with the
wife of the Polish prime minister Heinrich von Briihl as he confessed in letters and poems sent back to Poland on
the way back to Istanbul (Topaktas 2006).

%6 Siislii was the first to list this text as a sefaretname (1981/82: 236, footnote 9; 247), giving the title as
Ibretname-i Devlet. Yalginkaya (2010a: 32; 41) also lists it as a sefaretname, but under the title /bretniima-y:
Devlet. This latter title is also found in Lemercier-Quelquejay (1965: 267); according to the information given
there, the text was written only in 1213h (1798/9). Afyoncu (2009) does not include this text in his enumeration
of sefaretnames.

2" This report is listed by Unat as the sefaretname of Silahdar ibrahim Pasa (Unat 1992: 116-128). The latter
served as commander of the Ottoman army on the Crimea in the Russian-Ottoman war of 1768—74 and was
captured by the Russians in 1771. The actual author of the report was his secretary Necéti Efendi, who was also
captured. Unat states that although the text is not a sefaretndme in the usual sense (Unat 1992: 116), there are
some similarities, particularly in the part describing the invitation of the pasha as a prisoner-of-war to the court
of Catherine the Great in St. Petersburg (Unat 1992: 122ff.; cf. Neumann 2012: 22-24 for more details). Stsli
(1981/82: 247) and Yalginkaya (1996b: 332) also count the text among the sefaretndmes, whereas Afyoncu
instead lists it among the captivity reports (esaretnames) (Afyoncu 2009: 157). The title of the work is
mentioned as Tarih-i Kirim (“History of the Crimea’) at the end of the text itself, according to Unat (1992: 117).

%8 This report was not written by the envoy Abdiilkerim Pasa himself but by the poet and writer Nahifi Efendi,
who accompanied the delegation as its official chronicler (Unat 1992: 130).

2% Apart from his main report of 490 pages, Eblbekir Ratib Efendi also wrote five shorter treatises about his stay
in Vienna (cf. Yalginkaya 2010a: 31).

* The report was not written by the envoy Mustafa Rasih himself but by his first secretary Seyyid Abdullah
Efendi (Conermann 1999: 263f.).

* Years according to Yalgmnkaya (1996b: 332) and Yalgmkaya (1994: 385). Siislii gives 1793/4 for Mahmud
Raif and 1793-6 for YGsuf Agah (whom Mahmud Raif served as first secretary) (Stsli 1981/82: 237). Unat has
1793-6 for both of them (Unat 1992: 168, 178).

%2 Mahmud Raif wrote his account in French.

# vosuf Agah Efendi was the first permanent ambassador of the Ottoman Empire in the UK and in Europe as a
whole. The Havadisname-i Ingiltere is a collection of his notes and correspondence with the Sublime Porte
compiled by an unnamed writer (Afyoncu 2009: 117). Although Yasuf Agah was ambassador from 1793 to
1797, this text only covers the years 1795-7 (Yalginkaya 2010a: 13).

% First permanent ambassador of the Ottoman Empire in Prussia.
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1797-1802 | Ds Moral Seyyid Ali Efendi® France

1802 Ds Amedi Mehmed Said Galib Efendi France

1802-6 D Halet Efendi®® [letters] France

1806/7% Ds Seyyid Mehmed Emin Vahid Efendi (Fransa France, Poland®
sefaretnamesi)

1806-11 Ds Seyyid Abdirrahim Muhibb Efendi (Bliyuk sefaretndme; | France
Kicuk sefaretname)

1832 Ds Mehmed Namik Pasa (Takrirler)™ UK

1834/5% D(s?) Mehmed Namik Pasa / Anonymous / Aleko Pasa(?)* France, UK

[illustrated sefaretndme/seyahatname]

r 0 Melek Hanim / Unknown (Thirty years in the harem)” | Italy, Malta, France |

1838 Ds/O® | Mehmed Sadik Rif at Pasa (/talya seyihatnimesi; Italy, Austria

% First permanent ambassador of the Ottoman Empire in France.

% Halet Efendi did not write a proper sefaretname but sent letters about his experiences back to Istanbul. See
Safi (2011: 51) and Kuran (1988).

% Sirin (2009) gives the year 1807 on p. 145 (footnote 201), but has 1806 on p. 148. Yal¢inkaya (1996b: 332)
has 1806, Siislii (1981/82: 241) has 1806/7. Sirin also speaks of a second sefaretname by the same author
entitled 1811 senelerinde Avrupa vaz ‘iyyeti, which deals with the political and economic situation at the time in
several European countries including Russia (Sirin 2009: 145, footnote 201). However, since this short
description seems to suggest that this was not the report of any specific diplomatic mission or journey, the text
does probably not qualify as a travel account or even a sefaretndme in the ‘classical’ sense of the term.

¥ Mehmed Emin Vahid Efendi led a delegation to Napoleon | of France. However, since Napoleon was on a
campaign in Poland, Mehmed Emin Vahid had to follow him there before meeting him again in Paris a few
months later (Helmschrott 2012: 78-80).

* Mehmed Namik Pasa was sent to London
; the Takrirler are a collection of political/diplomatic notes and letters
from his first mission (Unat 1992: 210-4). Apart from these, there is also an illustrated sefaretname of more
general content which is often attributed to him but was actually composed by someone else (see next entry).

0 Siislii lists a sefaretnAme about Austria by an Aleko Pasa from 1876 (Siislii 1981/82: 239). Neither Unat
(1992) nor Yalginkaya (1996b) say anything about Aleko Pasa. (See also following footnote.)

* According to Sirin (2009: 244-8, cf. also 145, footnote 203), this report was written by an Ottoman official
close to Mehmed Namik Pasa (possibly someone from his delegation or his successor Beylik¢i NOri Efendi) and
is the first illustrated Ottoman travel account. There are two manuscript versions, of which the slightly shorter
one was presented by Bulug (1981) and examined by Sirin in an as yet unpublished lecture in 2008 (see Sirin
2009: 245, footnote 371, and p. 399). The other one was partly published in Kaplan et al. 1974-89 (I: 94-6) and
attributed to a certain Aleko Pasa. According to Sirin, however, it is probable that Aleko Pasa just translated the
text and it was written originally in another language (possibly French). A comparison of both manuscripts by
Sirin and Musa Kilig is to appear soon (Sirin 2009: 245, footnote 371). Siislii lists Aleko Pasa as the author of a
sefaretn@me about Austria from 1876 (Stsli 1981/82: 239). (See also previous footnote.)

* Sadik Rif“at Pasa wrote an account of his journey to Italy, where, as the Ottoman ambassador to Vienna, he
visited the coronation of the Austrian Emperor Ferdinand | as King of Italy. During his time in Vienna, he also
11



Avrupa ahvaline dair risale)

1838 Ds* Mustafa Sami Efendi (Avrupa risalesi) France
1845% Ds Abdiirrezzak Bahir Efendi (Risale-i sagire) France, UK
1.3. Third period
1846 @] Anonymous (Ingiltere seydhatndmesi)™ UK
1851 0 Mehmed Rauf*® (Seyahatname-i Avrupa) UK, Malta, Italy, France
1852 @] Anonymous (Seyahatname-i Londra) UK
| 1861-3 o) Hayrullah Efendi (Yolculuk Kitdbi) France, Austria, Italy, Belgium,

Germany, UK

1862/3 Omer Liitfi (Umid Burnu seyahatnamesi)*

Italy, France, UK

Grece Fraos UK Asite,

1867

o

Omer Faiz Efendi / Abdulaziz (Rlizname)™*

France, UK, Austria, Germany

authored a “Treatise about the condition of Europe’ as well as several other writings (Unat 1992: 215f.). Asiltlirk
(2009: 932) does not mention his report among the sefaretnames but among the “other travel reports’.

* Sirin lists him first as the author of a sefaretname, then of a non-diplomatic travel account (Sirin 2009: 148
and 250f., respectively). Asiltiirk (2009: 932) also does the latter. In classifying his report as a sefaretname here,
I have followed Unat (1992: 214) as well as Siislii (1981/82: 242), Yalginkaya (1996b: 332), and Afyoncu (2009:
120).

* Sirin (2009: 242) gives the year 1843. Unat (1992) has 1845 on pp. IX and 216, but 1834 in the table at the
end of his book (Unat 1992: 236, table XV1).

% Olgun (1973: 725) and Asiltiirk (2000b: 227) list this text as a travel report by the commander of the frigate
Mir ‘dat-1 Zafer. Apart from the data given there, | have not been able to find any information on this travelogue.

*8 Not to be confused with the novelist of the same name (1875-1931) who wrote for the journal Servet-i Fiinun
(cf. Asiltirk 2009: 933, footnote 25).

* Omer Litfi’s destination was South Africa, but since he boarded a ship from Liverpool, his travelogue also
contains a detailed description of the journey from Istanbul to England via Italy and France (cf. Asiltirk 2009:
958).

5! Omer Faiz Efendi was a vice mayor of Istanbul who accompanied Sultan Abdiilaziz on his trip to Europe — the
first and only one made by an Ottoman sultan — on the occasion of the world exhibition in Paris in 1867 (Sirin
2009: 273f.; Kutay 1991: 33).




1867-70 0 Namik Kemal [letters] UK, France

1871 @] Basiretci Ali Efendi [memoirs] Germany
1876-1914 @] Abdiilhak Hamid [Tarhan] [letters and memoirs] France, UK, Netherlands,
Belgium
1877 0/D* | Caylak Mehmed Tevfik (Yadigar-: Macaristan asr-: Hungary
Abdulhamid Han)
1877-91 o] Sa‘dullah Pasa [letters] Germany, Austria
1880s** 0 Ebuizziya Tevfik (Paris’den Londra’ya ve Otel France, UK
Metropol)
1880-6, (@] Samipasazade Sezai [articles, notes and letters] 5 UK, France, Switzerland, Spain
1901-21

b.1883-6 Ali Cevad Bey”’ (Felemenk seyahatnamesi; Almanya Netherlands, Germany

seyahatnamesi)
| 1884 Russia

1886 Ds Edhem Pasa (Livadya seyahati)*® Russia

O| T I

%% Caylak Mehmed Tevfik took part in an official delegation to Hungary as a journalist in 1877. His impressions
were partly published in the newspaper Basiret before appearing in book form in the same year (Akiin 1993:
244).

> The exact dates of the journey are unknown. According to Tiiresay (2008: 618), it was sometime between
1880 and 1890.

% Samipasazade Sezai worked at the Ottoman embassy in London in 1880-5 and spent a winter in Paris in
1885/6. From 1901 to 1908, he lived in exile in Paris, and from 1909 to 1921 (apart from a longish stay in
Switzerland for health reasons from 1916 to 1918) he served as Ottoman ambassador in Madrid. After that, he
worked as a writer in Istanbul (Sagaster 1997b: 173). He wrote about his experiences abroad in several articles,
notes and letters (see Samipasazade Sezai 2003).

> In Thsanoglu (2000), these two travelogues are listed as belonging to a certain Cevad Bey, on whom there is no
other information given (Thsanoglu 2000: 598); there is a separate entry (ihsanoglu 2000: 460-5) for the known
geographer Ali Cevad, thus suggesting they are two different persons. However, the information (number of
pages and year) given on a manuscript by the geographer Ali Cevad entitled Felemenk kit ‘ast ... in this entry
exactly corresponds to the data given by Olgun (1973: 724) and Asiltiirk (2000b: 215) about the travel account
Felemenk seyahatnamesi “ Therefore | assume that the ‘two’ authors are the same
person after all (and the Felemenk kit ‘as: ... is the Felemenk seyahatnamesi). — Olgun and Asiltlirk also list a
third travel account by Ali Cevad about Russia from 1888. However, this is probably identical with Fuad Pasa’s

Sivastopol report of the same year (see below), since Ali Cevad belonged to Fuad Pasa’s delegation and may
have written the report for him.

% The Livadya sefaretnameleri were reports of ‘welcoming missions’ sent by the Ottoman government to the
Russian tsars in their summer residence in Livadya near Yalta (or, in at least one case, also Sivastopol), not far
from the Ottoman territory, to bring presents and discuss current diplomatic matters. The Livadya delegations
were sent from at least 1863 until at least 1914, probably at irregular intervals. M. Aydin has provided evidence
for 11 cases, of which 5 reports are known (viz. Edhem Pasa, 1886, as well as Fuad Pasa, 1888 and 1891, and
Turhan Pasa, 1900 and 1902) (Aydin 1989-82: 323). Beydilli calls these accounts the last of the “classical
sefaretnames” (Beydilli 2007: 28).
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1887/8 0 Ali Kemal® (Omriim) France, Switzerland

1888 Ds Fuad Pasa [Livadya/Sivastopol report]® Russia

1889 @] Ahmed Midhat (Avrupa’da bir cevelan) France, Scandinavia, Germany,
Austria, Switzerland, Italy

1890 @] Huseyin Hulki (Berlin hdturdty) Germany

1891 0 Ahmed ihsan [Tokgoz] (Avrupa’da ne gordim)® France, UK, Belgium,

Switzerland, Italy

Netherlands, Germany, Austria,

1891 Ds Fuad Pasa [Livadya report] Russia

1891 0 Y(suf Samih (Asmaf) (Seyahat-i Asmai)® UK, Spain, Malta

b.1892 0 Hiiseyin Galib (Efel Kulesi)®® France

1893 o] Karginzade Siileyman Siikrii (Seyahati’l-Kibra) France, Austria, Russia
| 1894/5% o) Mehmed Enisi [Yalki] (Avrupa hatirdnim)®™ France

% Ali Kemal was a publisher. In 1887/8 he travelled to Paris and Geneva; the journey is described in his
unfinished autobiography Omrim (Ali Kemal 2004). He lived in Europe again from 1895 to 1900, and in 1895
sent regular contributions to the Ottoman newspaper Zkdam which were published under the title Paris
muséahabeleri (‘Paris conversations’), and were soon after republished in book form (Ali Kemal 1897).

% possibly the same text that Olgun (1973: 724) lists as Ali Cevad Bey’s Rusya seyahatnamesi. Ali Cevad Bey
was a member of Fuad Pasa’s delegation and may have written the report for him.

61 Apart from the very detailed travel account Avrupa’da ne gordiim, which was published in 1892, Ahmed Thsan
also published two shorter books about his experiences abroad — Tuna’da bir hafta (1911) and Tirol cephesinde:
ates hattinda (1917) — as well as his memoirs (1930/1, entitled Matbiiat hdtiralarim), which also contain
accounts of various voyages.

62 Asmai was the pseudonym of the interpreter Yasuf Samih. Apart from Seyahat-i Asmat he also wrote travel
memoirs about a trip to Sicily in 1920/1 (Sicilya hdtwrdti) (Karakartal 2003: 123).

8 This text is listed by Asiltiirk (2000b: 226); its record can also be found online in ToKat. As | did not have
access to the text itself and was unable to find other information on it, it remains unclear as to whether it only
contains information on the Eiffel Tower or is based on an (actual or fictitious) journey.




1895 0 Ali Kemal (Paris musahabeleri) France
1895-8%' 0 Tunali Hilmi (Avrupa’da tahsil) Switzerland
1896-1901 0 Serefeddin Magmaimi (Seyahat hatiralar:; Paris’den France, UK, Italy, Switzerland,
yazdiklarim) Germany, Belgium
1898 0 Mustafa Said Bey France, Austria, Switzerland,
Italy
1899-1900 0 Necmeddin Arif (Paris’de tahsil) France
1900 Ds Turhan Pasa [Livadya report] Russia
1902 Ds Turhan Pasa [Livadya report] Russia
1904°% 0 Sadik el-Miieyyed Azimzade (Habes seydhatndmesi) France®
1904 0 Fagfirizade Hiiseyin Nesimi (Seyéhat) Italy, France, UK, Germany,
Switzerland
190612 @] Zeyneb Hanim " (A Turkish woman’s European France, UK, Belgium, Spain,
impressions) Switzerland, Italy
1908-10 0 Selim Sirr1 [Tarcan]™* (Bizce mechul hayatlar — Isve¢’de | Sweden
gordiklerim)
b.1909 o) Mehmed Fazli (Resimli Afgan seyahati)” Italy, Hungary, Russia
1909 @] Balint (Budapeste hatira-i ziyareti) ™ Hungary

%7 Tunali Hilmi stayed in Geneva in 18958 and again several times between 1901 and 1909. His travel guide
Avrupa’da tahsil was published there in 1903 (Mende 2013: 159).

% In some sources (e.g. Herzog — Motika 2000: 169), the journey is dated 1896. However, the dates given by

Sadik el-Mueyyed at the beginning of each chapter (including day of the week and day of the month but not the
year; cf. Sadik el-Mueyyed 1999) correspond to the year 1904 (the same year in which the text was published).
This date is confirmed by Bostan (2008: 400).

% The author, an Ottoman general, was sent by the sultan from Istanbul to Ethiopia, but the first destination was
Marseille, where he boarded a British ship for the second leg of the journey. Although it was an official mission,
the travelogue was not officially commissioned but written on Sadik el-Miieyyed’s own initiative (cf. Sadik el-

Mieyyed 1999: 13f.).

70 Zeyneb Hamim was the daughter of a high-level Ottoman politician. She fled to Europe together with her sister
Melek after allowing the French novelist Pierre Loti to write a book about them (Les désenchantées, 1906). Her
real name was probably Hatice Zennur; Zeyneb and Melek were the names Pierre Loti used in his book, but they
kept them as pseudonyms (Konuk 2003: 73, R. Lewis 2004: 20f.). Disappointed by Europe, Zeyneb returned to
the Ottoman Empire in 1942 (Zeyneb Hamim 2004: xi*). Her impressions of Europe, which she wrote down in
English, were published in the following year by the feminist journalist Grace Ellison, who was a friend of the
sisters. Zeyneb’s sister Melek Hanim (not to be confused with the earlier author of the same name who wrote
Thirty years in the harem and Six years in Europe) later told her story in a short article in the monthly The
Strand Magazine, which is referenced here only as secondary literature on Zeyneb’s story since it was published
after the end of the Ottoman era (Melek Hanim 1926).

™ In 1908, Selim Sirr1 went to Sweden, where he was trained in education and sports for two years. After his
return, he wrote down his impressions. An important sports functionary in the Turkish Republic, he later wrote
more works about Europe (1929: Garpta hayat; 1930: Bugunku Almanya; 1940: Simalin ii¢ irfan diyari:
Finlandiya, Isve¢, Danimarka; 1948: Yurd disinda: Londra’da gordiklerim).

2 Mehmed Fazli was a Young Turk who was hired as an advisor by the Afghan government together with
several other Young Turks. His account of this mission, containing illustrations drawn by himself, was published
in 1909 (Herzog — Motika 2000: 174ff.). For reasons unknown, the group travelled via Trieste, Budapest and
Odessa instead of taking the easier route via Suez, Bombay and Peshawar — a possible motivation being “a desire
(...) to see some places of Europe and a possible thirst for adventure” (Herzog — Motika 2000: 188).

™ An illustrated travelogue of Hungary. Asiltiirk (2000b: 220) lists the title without an author; the online

catalogue entry of the Atatiirk University central library has only the name “Balint”

(http://kutuphane.atauni.edu.tr/yordambt/yordam.htm?-ac=arama&aa=demirbas&cAlanlar=0127678, last
accessed on January 1, 2012).
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b.1910 @] Anonymous ([talya’da bir cevelan)™ Italy

1911 O Ahmed ihsan [Tokgoz] (Tuna’da bir hafta) Germany, Austria, Hungary,
Serbia, Bulgaria, Romania
b.1911 0? [Hasan Bedreddin (Jtalya nedir?)]"™ Italy
1912/3 O Celal Nari [lleri] (Simal haniralar; Kutub musahabeleri) | Russia, Scandinavia, Germany
1913 @] Ferid Kam France, Germany, Switzerland
| b.1914 O | Mehmed Enisi [Yalki] (Alman rh:) Germany
b.1914/5 0? S6valye Hasan Bahri (Avrupa’da Osmanl)"™ ?
1914/5 0 Mehmed AKif [Ersoy] (Berlin hatiralarr) Germany
1915 O Halid Ziya [Usakligil] (Alman hayati; Almanya Germany
mektublart)
| 1915-18 O | Halil Halid (Baz- Berlin makalat)"” Germany
1916/7 o] Ahmed Rasim (Romanya mektublart) Romania
1916-8 P Mehmed Arif [Olgen]™ (Vetluga Irmagr) Russia, Poland
b.1917 o] Ahmed Thsan [Tokgdz] (Tirol cephesinde — ates Austria
hattinda)
1917 0 Mehmed Celal ® (4imanya daki ihtisdsdtim) Germany

Czechoslovakia, Germany,
Austria

1917/8 o] Cenab Sahabeddin (Avrupa mektublar) Bulgaria, Romania, Hungary,

1918 0 Austria-Hungary

™ According to Ozege’s catalog (cited here after Karakartal 2003: 123), this is a small booklet of only nine
pages, of which seven are in Italian and two in Turkish. It was written by an unknown author and published in
1910 in Milan by Bertieri Vanzetti.

”> This text is not a travel report in the narrow sense but rather a sort of introduction to the country for a Turkish
readership (cf. Karakartal 2003: 136f.).

. I had no access to the text itself, and
from the information given by Karakartal it remains unclear whether the author actually travelled to
Italy and if such a personal journey is mentioned in the text. However, the work is listed in Asiltiirk (2000b),
although not in Olgun (1973).

’® Listed in ToKat under this title and with the year 1330 [1914/15]. Olgun (1973: 721) and Asiltiirk (2000b:
225) list the same author but a slightly different title (Avrupa’da Tirk) and the year 1327. | did not have access
to the original text, nor was | able to find any further information on it.

I o Tt 16t D 05 o 1 1 G 5t Koot

78 Mehmed Arif was an Ottoman army officer who was captured by the Russians in 1916 and brought to the
small town of Varnavino at the river Vetluga in the European part of Russia. In 1918, he managed to flee back to
Istanbul via Warsaw. His memoirs are based on a diary he kept during his captivity ([Olgen] 1994: 8-11).

" In this short booklet, published in German and Ottoman Turkish, Mehmed Celal, a former Ottoman minister of
the interior, relates his impressions of two trips to Germany during the First World War.
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1920/1

Yasuf Sdmih (Asmal) (Sikiliyye — Sicilya hdatrdti)

Italy




ii. Bibliographical information
Explanations:
1% column: Dates of travel, as in part (i).
2" column: Name(s) of the travel writer(s). Works as a hyperlink to the respective entry in
part (i).
3" column: Bibliographical information, first primary sources (including translations), then
secondary sources. For full bibliographical details see part (iii).
Abbreviations used in the 3™ column (also used in combination):
M: manuscript or facsimile print of a manuscript
A: print in Arabic script (including Ottoman printed editions of manuscripts)
F/E: French or English original print/manuscript in Latin script (or facsimile of such a
text)®
L: Ottoman text in Latin script (transliteration)
T: translation, including Modern Turkish versions of Ottoman texts (sadelestirme),®*
with language specification in brackets (tr: Modern Turkish, ge: German, en:
English, fr: French, ru: Russian, it: Italian)
S: secondary literature
Examples: A book that contains an English translation of an Ottoman travel account and a
facsimile print of the original manuscript is marked “T(en)+M’; if it also contains a theoretical
discussion, it is marked ‘S+T(en)+M’.
If a manuscript was edited by an Ottoman scholar (in Arabic script), this edition is marked
‘A’. The same abbreviation is used for travel accounts that directly appeared in Arabic-letter
print (most texts from the 19" and 20" centuries).
An article or book that contains a Latin-script version of an Ottoman travelogue without
lexical changes (i.e. a transliteration) is marked “L’, whereas a version of the same travelogue
rendered into Modern Turkish, i.e. with lexical changes, would be marked ‘T(tr)" (i.e.

“Turkish translation’).

8 There are a few Ottoman travelogues in this list which were originally written or published in French (e.g.
Mahmud Raif Efendi, 1793-7) or in English (e.g. Zeyneb Hanim, 1906—-12).

8 The differentiation between what is a ‘Latin script version’ of a text and what is a ‘Modern Turkish
translation’ is not always easy, as there are some texts that could be called a combination of both. For the
purposes of this list | have treated every text that involves word substitutions and/or changes on the level of
sentence structure as a translation (T), while texts in which only the script (plus spelling and/or punctuation) is
changed are treated as transliterations (L).
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Since | was not able to access some of the sources listed, there are some cases where |

assumed, but could not verify, that a particular source included for instance a Latin-script

version of a travel account. There are also some cases where | knew that a source contained

either a Latin-script transliteration or a modern Turkish translation but I could not verify

which of the two. In all of these cases, | have added a question mark in brackets to the

respective symbol, e.g. “‘S+L(?)” or “T(tr)(?)’.

i.1. First period

1482-95

Cem Sultan / Anonymous

M+L+T(fr)+S: Vatin 1997 « A: N. N. 1329/30r [1913/14] « T(tr):
N. N. 1969 (ed. W . H
_ . * Erave1 2007 « Ertaylan 1951 »
Freely 2004 + Hitzel 2003b ¢ Inalcik 2004
Sakiroglu — Kut 1993 «
Thuasne 1892 « Vatin 1984 «

* Vatin 1995 ¢

1495

Hdci Zaganos

M: see Suslil 1981/82: 250 « M+S+T(ge): Karamuk 1975 « M+L+S:
Karamuk 1992

b.1521

Piri Reis

S+M+L+T(tr, en): Piri Reis 1988 (ed. by E. Z. Okte et al.) »
S+M(extracts)+L+T(en): Piri Reis 2002 (ed. by B. Arietal.)
: * Bostan 2007 ¢

ca. 1540

Hidayet Cavug

S: Karamuk 1975: 121f. « Unat 1992: 44

159799

Ma ‘cuncuzdde Mustafa Efendi

A: 121970 ¢ S+L+T(tr): Ma‘cuncuzade Mustafa Efendi 1996 (ed.
by C. Ciftgi) » S+T(ge): Schmucker 1970 « S:
Parmaksizoglu 1953 « Vatin 1995

1625-32

Esirf Hiseyin bin Mehmed

S+L: Kut 1986

1665

Kara Mehmed Pasa®

M+S: see Suslii 1981/82: 250f. « T(ge, extracts): Hammer-Purgstall
2008 * S+T(ge): Kreutel 1987 « S: Altar 1981 « [Pakalin]
1917/1336h « Sirin 2009 * Unat 1992

1665

1683/4 | Anonymous masterof |

Evliya Celebi

On Austria: L: Evliya Celebi 2003: 52-130 « L¥T(fr) (extracts); |
* S+T(ge): Evliya Celebi 1987

(ed. by R. F. Kreutel, E. Prokosch, K. Teply) « S+T(en, extracts):
Evliya Celebi 2010 (ed. by R. Dankoff, S. Kim) « S+T(en, excerpt):
Livingston 1970 « * S

* Agai 2013b
. . . » K6hbach

1991 » Kreutel 1948-52 « Kreutel 1957 « Onler 2009 «

Prochézka-Eisl 2011 « Romer 2011 « Teply 1975

Yerasimos 1997 ¢ Yerasimos 1999: 66—69
es Other regions: see
e Tezcan — Tezcan 2011

8 Apart from Kara Mehmed Pasa’s own report and Evliya Celebi‘s Seyahatname, there is also an account in
Italian by Francois de Mesgnien Meninski, who served as an interpreter to the Habsburg emperor at the time and
later authored a famous dictionary. This account is entitled Relazione di ci0 che é passato circa I’ambasciata
solenne turchesca nell’anno 1665 e 1666 and is preserved in the archives of Vienna (Hitzel 1995: 17, footnote

3).
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ca. 1685-93 | Siileyman Aga S+L: Altunig-Glrsoy 2011 « S+T(tr, extracts): Akinci 1973 « S:
Sirin 2009

1688-92 Ziilfikar Pasa M: * see Sisl 1981/82: 251 « M+L+S:

» Ziilfikar Pasa 2008 (ed. by
M. Giiler) « S+L+T(ge)(partial): Jobst 1980 « S: Colak 2006 « Golak
+ Colak’2013 - GiilliiogIu2012 - Unat 1992

1688-94 Okiizoldiiren Ahmed Pasa S+T(ge)+L+M: Ursinus 2004

1688-1717 | Osman Aga [autobiography] e L+T(tr): Osman
Aga 1986 (ed. by H. Tolasa) « T(tr): Osman Aga 1998b (ed. by E.
N. Erendor) * S+T(ge): Osman Aga 1954 (ed. by R. F. Kreutel) ¢
T(ge): Osman Aga 1962 (ed. by R. F. Kreutel, O. Spies) * S+T(fr):
Osman Aga 1998a (ed. by F. Hitzel) ¢ ﬂ
i « S: Alexandru-Dersca 1971 « Hitzel 2001  Hitzel
2003a * Hitzel 2003b « * Kreutel 1967 «

1704 Osman Aga [diplomatic S+T(ge): Osman Aga 1966 (ed. by R. F. Kreutel) « S: Hitzel 2001 «

account] Kreutel 1967

ii.2. Second period

1711

Seyfullah Aga

S+L+M: Beydilli — Ertinsal 2001 * S: Eriinsal 2000 « Ertinsal 2002 « |

1719

Ibréhim Pasa / Anonymous

M+S: see Siislii 1981/82: 251 « A: Ibrahim Paga 1332 [1916] ¢
A+T(ge): Ibrahim Paga 1908 (ed. by F. v. Kraelitz-GreifenhorSti .

S+T(ge, extracts): Hammer-Purgstall 2008 « T(tr, extracts):
e Tuncer 2010 « S: » Kéhbach 1987 »
Korkut 2007 «  Unat 1992 « Yerasimos 1997

1720/1

Yirmisekiz Celebi Mehmed
Efendi

M+A: see Siislii 1981/82: 252f. «
A+T(tr): Yirmisekiz Mehmed 1993 (ed. by B. Akyavas) « T(tr):

Yirmisekiz Mehmed 1987 (ed. by H. Tuncer)® « Yirmisekiz Mehmed
[19777] (ed. by A. Ugman) « T(tr, abr.): Yirmisekiz Mehmed
(ed. by S. Rado) « T(fr):

* Yirmisekiz Mehmed

2004 (transl. by J.-C. Galland, newly ed. by G. Veinstein) « S¥T(if,
 S: Agai 2013b ¢ Akinci 1973 ¢ Altinay 1331r
[1915] » . .

Asiltirk 2013 « Aubigny 1889 «
Erdem 2010 ¢ Erimtan 2007 ¢« Gogek 1987 o

e Unat 1992 »

1722/3

Nisli Mehmed Aga

S+L+M: Mertayak 2005 « S+L: Unat 1942 « S#T(tr, extracts): Safi |

2011 - S: Caki 2011 - Klein 2010 » Mertayak 2008 » Unat 1992

8 According to Akyavas’s preface in Yirmisekiz Celebi Mehmed Efendi (1993: X), the two Modern Turkish
translations by Tuncer and U¢gman both contain a lot of mistakes.
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1730 Mehmed Efendi M: see Stslii 1981/82: 257 and Unat 1992: 70 « S+L+M: Aktepe
1971 « S: Topaktas 2005 » Unat 1992
1730 Mustafa Efendi M: see Stslii 1981/82: 251 »
. * S: Korkut 2007 »
* Sirin 2009 * Unat 1992
1732/3 Mehmed Said Efendi® M+A+S: see Suslii 1981/82: 260 » A: Mehmed Said 1327r [1911]
(ed. by Y. 1. Hogi) * S: Afyoncu 2003 « Giinergun 2011 « Korkut
2007 « Landweber 2011 » Timur 2004 * Topaktas 2005 « Unat 1992
1740/1 EbQ Sehil Nu ‘man Efendi L: Ebd Sehil Nu‘man 1999 (ed. by A. 1. Savas) « S+T(ge): Eba Sehil
Nu‘man 1972 (ed. by E. Prokosch) ¢ S: Faroghi 2009: 88-90 « Izgi
2007 « Kreiser 2011 » Savas 2005b « SiéVert 2013
174011 Ahmed Merami Efendi / Hatti | S+T(tr)+M: Savas 1994/95  SiSavas 2007
Mustafa Efendi
1740-2 Mehmed EmnT1 Beyefendi M: see Unat 1992: 82 « S+L+M: Mehmed Emni 1989 (ed. by M. M.
Aktepe) « S: Klein 2010 » h .
Unat 1992
1748 Hatti Mustafa Efendi M+A: see Siislii 1981/82: 251 « S+M+L: Hatti Efendi 1999 (ed. b
A. 1. Savas) » Savas 1989 « T(ge): Hammer-Purgstall 1823 « S:
« Do Pago 2012 » « Korkut 2007
* Savas 1997 « Savas 2005a ¢ * Yerasimos 1997 «
Yerasimos 1999: 73-75 « Unat 1992
1754/5 Zistoylu Ali Aga / Anonymous | S+M+A: see Sisli 1981/82: 257 and Unat 1992: 98f, «
S+L(extracts?): Topaktas 2010 ¢ .
* . * S: Korkut
2007 » Topaktag 2005 « Unat 1992
1755 Dervis Mehmed Efendi M+A(abr.): see Unat 1992: 101 « T(fr, abr.): Dumoret 1826 « S#Li
« S: Klein 2010 » Unat 1992
1757/8 Kapicibasi Mehmed Aga M+A(abr.): see Unat 1992: 107 » L+M: Topaktas 2007 « S: Korkut
2007 « Topaktas 2005 « Topaktas 2006 « Unat 1992
1757/8 Sehdi Osman Efendi S+L+M: Polatci 2003 » ﬁ
Sehdi Osman 1941/42 (ed. by F. R. Unat) * T(tr, extract): GOS ¢
« S: Demir 2010 « Klein 2010 « Polatct
2008 » Sak 2003 « Unat 1992 - ¥ildiz 2013
1757/8 Ahmed Resmi Efendi® M+A: see Unat 1992: 105  T(tr): Ahmed Resmi 1980 (ed. by B.
(Viyana sefaretndmesi) Ats1z) « T(tr, extract): GOS ¢ T(ge): Ahmed Resmi 1809 (ed. by J. v.
Hammer-Purgstall) « ¢ S: Aksan 1995 ¢ Aksan
2006a * * Giilliioglu 2010 * Korkut
2007 « Sirin 2009 « * Unat 1992
1763/4 Ahmed Resmi Efendi (Prusya M+A+S: see Sislii 1981/82: 257 and Unat 1992: 115f. « T(tr):

sefaretndmesi)

Ahmed Resmi 1980 (ed. by B. Atsiz) * T(ge): Ahmed Resmi 1903
(ed. by W. B. Bolland) * Ahmed Resmi 1983 (ed. by J. v. Hammer-
Purgstall) : * Aksan 1995 «

* Aksan 2006a ¢
e Gullioglu 2010
« Korkut 2007 « Ozkaya 1987 «

Sirin 2009 » Unat 1992 »

8" Mehmed Said’s report from his embassy to Sweden is being prepared for publication by Erhan Afyoncu (cf.
Afyoncu 2009: 112, footnote 484).
8 Apart from his two sefaretnames, Ahmed Resmi Efendi also wrote (among other works) a chronicle of the
Russian-Ottoman war of 1768-74 entitled Hulasatii’l-/ zibar, which has recently been published in
transliteration and English translation by E. Menchinger (Ahmed Resmi Efendi 2011).
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1767/8 Kesbi Mustafa Efendi M: see Stslii 1981/82: 259 and Lemercier-Quelquejay 1965: 267 ¢
S+L: Mustafa Kesbi 2002 (ed. by A. Ogreten) * S: Ogreten 2002
1771-5 Silahdar Ibrdhim Pasa / M+S: see Unat 1992: 128 « S+L: Afyoncu 1990 ¢ .
Necati Efendi S+L : Unat 1944/49 » e S:
e Unat 1992
1775/6 Abdiilkerim Pasa / Mehmed S+L: Ilikmen 2001 e « S+T(en): Abdulkerim
Emin Nahifi Efendi Pasa — Repnin 1970 (ed. by N. Itzkowitz, M. Mote) » S:
e Unat 1992
1787/8 Ahmed Vasif Efendi M+A: see Unat 1992: 147 » * S+L(?): Sen 1997 »
T(tr): Tuncer 2010 » T(en): Menchinger 2010 « T(fr): Meynard 1862 «
S: . * Jurado Aceituno 2001 »
« Korkut 2007 » « Onalp 1999 - .
Unat 1992
1790-2 Ahmed Azmi Efendi M+A: see Unat 1992 153f. » S+M+T(ge): Karamuk 1975  S¥Ls
. * T(tr, abr.): Tuncer
* Findley 1995b « Korkut 2007
+ Minaoglou 2013 - +Sirin
2009 « Unat 1992
1791/2 Ebdbekir Ratib Efendi M: see Unat 1992: 162  S+L+M+T(en, extracts): Stein 1985a *
S+T(tr)(?): S. Arikan 1996 ¢ T(tr, abr.?): Eblibekir Ratib 1999 (ed. by
A. Ucman) ¢ S: Aksan 2011 « S. Arikan 1994 « Bayram 2000 ¢
« Bilim 1990 - D6'Pag0'2012 - Findley 1995a
e Korkut 2007 * Peker 2011  Sirin 2009 * Stein 1985b
e Unat 1992 » .
Yerasimos 1999: 76-79 « Yesil 2007 « Yesil 2011
1793/4 Mustafa Rasih Efendi / Seyyid | S#A(extracts): [Gocen] 1333r [1917] * S+T(ge, extracts): Conermann
Abdullah Efendi 1999 « S+72: lyigilinler 1999 « Karakaya 1996 « S: Bilim 1996 * Unat
1992
1793-7 Mahmud Raif Efendi M: see Unat 1992: 179 « S+F: Yalcinkaya 2010a « S+T(tr)+F: Engin
1999 »
* S+T(en): Yalginkaya 1994
* S: Beydilli 2003 « Korkut 2007 * Sirin 2009 ¢ Unat 1992 «
VIGHRAYAT098 - Valcikaya 1996 - VaGHKIYAZOL08
1795-7 Yasuf Agah Efendi / M+A+S: see Unat 1992: 177f. and Suslii 1981/82: 250 « S:
Anonymous 2013 - Korkut 2007 « Kuran 1988 « Unat 1992 .
Yalginkaya 1994 » Yalginkaya 1996a * Yalginkaya 2010a ¢
1797/8 Giritli Ali Aziz Efendi S+M+L+T(tr): Schmiede 1990 + S: De'Bruijn 2014 + Korkut 2007 «
Kuran 1988 « Kuran 1994a
1797-1802 | Morali Seyyid Ali Efendi M+L+S: see Siislii 1981/82: 253 « A: Morali Ali 1329 [1913/14
)  A+L~+T(tr): Altunig-Girsoy 2000 e
o S+T(fr): Moral1 Ali — Abdiirrahim Muhibb 1998 (ed. by S.
Yerasimos) ¢ S: [Altiay] 1328r [1913]  Beydilli 2009 « Helmschrott
2012 « Herbette 1997 « Herbette 2010 [1902] « .
20128 + Korkut 2007 « Kuran 1988 * Soysal 1964 .
Unat 1992: 179-181 » Yerasimos 1991
1802 Amedi Mehmed Said Galib M-+L: see Stslii 1981/82: 253 « A: Amedi Mehmed Said Galib 1332
Efendi [1916/17] « S+L: Altunis-Glrsoy 1997 « S: Koprili 1996 « Korkut
2007 « Soysal 1964 « Unat 1992: 181-184
1802-6 Halet Efendi S+L+M: Karal 1940 « S: Helmschrott 2012 « Ende 1984: 30f. * Kuran |

1988 » Moral1 Ali — Abdurrahim Muhibb 1998 (ed. by S. Yerasimos):
33-44 « Ozcan 1997 » Safi 2011: 50-52 « Sirin 2009
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1806/7

Seyyid Mehmed Emin Vahid
Efendi

M+L+S: see Suslii 1981/82: 254f. « A: Mehmed Emin Vahid 1843 «
S+T(tr): Ercan 1991 « * T(fr): Mehmed
Emin Vahid 1986 (ed. by A. Sislu) ¢ S: « Cetin
2003 « Ercan 1987 « Helmschrott 2012 » Korkut 2007
* Stislti 1979 « Suslii 1983a ¢ » Unat 1992

1806-11

Seyyid Abdurrahim Muhibb
Efendi

M+L: s. Susli 1981/82: 254 « S+T(tr): Abdirrahim Muhibb 2009
(ed. by B. Glnay) ¢ * S+T(fr): Morali Ali
— Abdirrahim Muhibb 1998 (ed. by S. Yerasimos) ¢ S+T(fr,
extracts): Bareilles 2008 + S: Agai 2010 « Babifger1922 « Gencer
1988 « Helmschrott 2012 « Hitzel 1995 « Kappert 1978 »
 Kuran 1988 « Kiireli 1992 « Unat 1992 » Yerasimos 1991 ¢
Yerasimos 1999: 80-82

1832

Mehmed Namik Pasa

M+S: see Siislii 1981/82: 250 « S+T(tr): Mehmed Nanmik 1987 (ed.
by A. N. Sinapli) « S: Akalin 1952 « Altundag 1942 « Altundag 1943—
49 » Saydam 2006 « Sirin 2009: 145, footnote 203 « Unat 1992

1834/5

r

Mehmed Namik Pasa /
Anonymous / Aleko Pasa(?)

M: see Sirin 2009: 244f. « L(extract): Kaplan — Enginiin — Emil
1974-89, vol. I: 94-6 « S+T(tr)(?): Mehmed Namik 1987 (ed. by A.
N. Sinapli) * S: Bulug 1986-89 « Sirin 2009: 244-9; 145, footnote
203

1838

Mehmed Sadik Rif ‘at Pasa

Avrupa ahvaline dair risale: S+L+T(tr): Seyitdanlioglu 1996 « L:
Kaplan — Enginiin — Emil 1974-89, vol. |: 26-34 e« [talya
seyahatnamesi: A: see Unat 1992: 216 and Thsanoglu 2000: 195 »
S+A+L+T(tr): Karakartal 2003 « S+L: Karakartal — Asiltlirk 1995 o
ﬁ e« hoth: S: Akyildiz 2008a  Findley 1995b « Giifiay

Ihsanoglu 2000: 193-5 « Karakartal 2003 « Kuran 1994b e
Kurdakul 1997 ¢ Sirin 2009 * Tanpmar 2010 (ed. by A. U¢gman):
118-122 » Tiirkdne 2000 o _y Unat 1992
Zircher 1995

1838

Mustafa Samft Efendi

M+A: see Siislii 1981/82: 255 and ihsanoglu 2000: 192 « A: Mustafa |
o S+L+T(tr): Mustafa Sdmi 2002 (ed. by M. F.
Andi) « T(tr): Mustafa Sami 1996 (ed. by R. Demir)  S: Akyildiz

2010 * Altunis-Giirsoy 1995 » And1 2006b « Bilif 29898 « Ercilasun
1983 * « Krafft 2008 « Kurdakul 1997: 40—
45 « Sagaster 2001: 165f, « Sirin 2009 « Tanpmar 2010 (ed. by A.

Ugman): 122-125 ¢ Unat 1992

1845

Abdurrezzak Bahir Efendi

S: Unat 1992%

°1 B.S. Baykal, who completed Unat’s book after the author’s death, states in a footnote that the information
given there on Abdiirrezzak Bahir Efendi’s report was found among Unat’s documents in a note handwritten by
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11.3. Third period

1846 Anonymous (Ingiltere M: N. N. n.y. [1262 (1846)?]
seyahatnamesi)
1851 Mehmed Rauf S: Asiltiirk 2009: 933 « Sirin 2009: 252f.
1852 Anonymous (Seyahatname-i S+L+T(tr): N. N. 2009 (ed. by F. Turan) « T(tr): N. N. 2007 (ed. by
Londra) E. Serge) « S+T(ge, extracts): Wagner 2013 « S: Sirin 2009: 252-5 ¢
Turan 2007
| 1861-3 Hayrullah Efendi M: see Sirin 2009: 258, footnote 391 + L: Hayrullah Efendi 2002 (ed.
by B. Altunis-Giirsoy)® « L(extract): Hayrullah Efendi 1939a (ed. by
I. H. Danismend) » Hayrullah Efendi 1939b (ed. by i. H. Danismend)
* S+T(ge, extracts): Hillebrand 2013a « S+T(ge): in preparation by
the author « S: Akiin 1998 «
Kuran 1980 « * Kuran 1996 ¢ * Ozaydm
1993-97 » » Sirin 2009 « [Unver] 1931 « Unver
1966 ¢
1862/3 Omer Liitf A: Omer Liitfi 1292h [1875] « S+T(tr): Omer Liitfi 1994 (ed. by H.

Yorulmaz) « S: Asiltiirk 2009: 957ff. « hsanoglu 2000: 223f. « Sirin
2009

-—f

1867 Omer Faiz Efendi / Abdulaziz « S+T(tr, extracts): Kutay 1991: 35=79.and |
e S: . * Sirin 2009 * Upton-Ward 2000

1867-70 Ndamik Kemal S+L: Namik Kemal 1967 (ed. by F. A. Tansel) * T(tr, extract): GOS «
S: Akiin 1972 « Akiin 2006 « Baykal 1942 « J
[2006] - Filizok 1988 « Mardin 1974 « NMénemencioglu 1967 « Perin
1942

1871 Basiretci Ali Efendi A: Basiretci Ali 1325r [1909] ¢ S+L+T(tr): Basiret¢i Ali 1997 (ed. by
N. Saglam) .

» S+T(ge, extracts): Boer — Haerkotter —

Kappert 2002 « S: Eblizziya 1989b

1876-1914 | Abdiilhak Hamid [Tarhan] L: [Tarhan] 1994 (ed. by 1. Enginiin) * [Tarhan] 1995 (ed. by I.

Enginin) « . .

an unknown person who also made reference to a manuscript in his or her possession; since the note
unfortunately did not contain any signature, the manuscript’s whereabouts remain unknown (Unat 1992: 2186,
footnote 1).




S+T(tr, extracts): Enginiin 1964 « Mardin 1976 « S: Akinci 1954 «
Enginiin 1988

1877 Caylak Mehmed Tevfik A: Mehmed Tevfik 1294h [1877] ¢ S+L: Mehmed Tevfik n.y. [2009]
(ed. by I. T. Saral et al.) » S: Akiin 1993 « Saral — Saral 2010
1877-91 Sa ‘dullah Pasa L: Uzungarsili 1951 + STLIANAKYIIdIZ 2041  S+T(ge, extracts):
Boer — Haerkotter — Kappert 2002 « T(tr, extract): GOS * S: Akyildiz
2008b « Beydilli2041 « Kreiser 2005b: 304
1880s Ebuzziya Tevfik M: Ebiizziya Tevfik 1315/6 [1897/8]  S: Tiiresay 2008
1880-6, Samipagazade Sezdi L: Samipagazade Sezai 2003 (ed. by Z. Kerman) * S+T(tr)(?):
1901-21 Kerman 1986 ¢ Oguzkan 1954 « S+T(tr, extracts): Enginiin 1964 « S:
Kerman 2009
b.1883-6 Ali Cevad Bey M: see Thsanoglu 2000: 461 « S: Thsanoglu 2000: 460f., 598
1886 Edhem Pasa M+LA+S: Aydin 1989-92 » S: Beydilli 2007: 28
1887/8 Ali Kemal (Omriim) S+L: Ali Kemal 1985 « Ali Kemal 2004 « S: Asiltlirk 2000a: 79 ¢
Gezgin 2010 « Karaveli 2009 « Kiranlar 2010 « .
Z. Kuneralp 1993 « Uzun 1989
1888 Fuad Pasa M+L+S: Aydin 1989-92 « S: Beydilli 2007: 28
1889 Ahmed Midhat A: Ahmed Midhat 1307 « S+L(extracts): Okay 2008  S+T(ge,
extracts): Boer — Haerkdtter — Kappert 2002 « T(tr, extract): GOS » S:
e Akyildiz 2003 « Akyildiz 2006 « Akyildiz 2009 »
e Akyildiz 2013 ¢ And1 2006a * Asiltiirk 1995 «
Asiltlirk 2009: 938-41 « Bensoy 2007/08 « Bilgic 2008: 43—65 .
Findley 1998 « Herzog — Motika 2000: 141ff. e
Riemann 1983 « Sagaster 1997a
1890 Huseyin Hulki A: Hiseyin Hulki 1308h [1891] » S+T(ge, extracts): Boer —
Haerkotter — Kappert 2002 « S: Asiltiirk 2009: 946 « UnVer1950
1891 Ahmed Ihsan [Tokgoz] A: [Tokgoz] 1307 [1891] » S+L(extracts): Ercilasun 1996  S+T(tr):
(Avrupa’da ne gordim) [Tokgoz] 2007 (ed. by A. Servantie, F. Giindogdu) ¢ T(tr, extract):
GOS « S+T(ge, extracts): Boer — Haerkétter — Kappert 2002 « S:
Asiltiirk 1998: 22f. « Asiltiirk 2009: 9416 & « Bensoy
2007/08 » » Karahan 2009 « Riemann 1983 ¢
Servantie 2004 ¢
1891 Fuad Pasa M+L+S: Aydin 1989-92 « S: Beydilli 2007: 28
1891 Yasuf S&mih (Asmai) A: Asmai 1308r [1892] « S: Asiltlirk 1998: 22 « Asiltirk 2000a: 391—
(Seyahat-i Asmai) 3 » Sagaster 2001: 167
b.1892 Hiiseyin Galib A: Hiiseyin Galib 1308r [1892]
1893 Karginzade Siileyman Siikrii A: Stileyman Siikrii 1325h/1907

-S'

» Asiltiirk 2009: 946f. + ihsanoglu 2000: 382f. « Ozcan |

" The manuscripts of all four of Hiiseyin Kazim’s travel accounts are kept in the Istanbul University Library’s
department of rare books (manuscript no.s 5093, 5094, 5095 and 5098).
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| 1894/5 Mehmed Enisi [Yalki] S+L: [Yalki] 2008 - SiGlrses 2012a - S:Giirses20128 |
(Avrupa hatiratim)
1895 Ali Kemal (Paris A: Ali Kemal 1897 eS:
muséhabeleri) Asiltiirk 2000a: 79 » Gezgin 2010 « Karaveli 2009 « Kiranlar 2010 ¢
e Z. Kuneralp 1993 « Uzun 1989

1895-8 Tunali Hilmi A: Tunal Hilmi 1320h/1903 « S: Kieser 2002 « Mende 2011 « Mende |
2013

1896-1901 | Serefeddin Magmiimi Paris’den yazdiklarim: A: Serefeddin Magmami 1329/1911 e
Seydhat hdatiralari: A: Serefeddin Magmiami 1327/1909 (vol. 1) «
Serefeddin Magmami 1326/1908 (vol. 2) « Serefeddin Magmim{
1330/1914 (vol. 3) « L: Serefeddin Magmami 2008b (ed. by N. H.
Polat and H. Fedai) (vol. 2+3) » S+T(tr): Serefeddin Magmimi 2008a
(ed. by C. Kayra) (vol. 1) » S+T(ge, extracts): Agai 2013a (vol. 1) ¢ S:
Agai 2013b (vols. 2+3) ¢ .
- «s both: S: Asiltiirk 2009: 968f. « Polat
2002 «

1898 Mustafa Said Bey T(tr): Mustafa Said 2004  S: Asiltirk 2009: 947

1899-1900 | Necmeddin Arif A: Necmeddin Arif 1322h [1904/5] « S: Mende 2011 « Mende 2013

1900 Turhan Pasa M+L+S: Aydin 1989-92 « S: Beydilli 2007: 28

1902 Turhan Pasa M+L+S: Aydin 1989-92 « S: Beydilli 2007: 28

1904 Sddik el-Miieyyed Azimzdde A: Sadik el-Mieyyed 1322 [1904] « T(tr): Sadik el-Mieyyed 1999

(ed. by M. Baydemir) « S: Bostan 2008 « Dlicéne 2008 «
* Herzog — Motika 2000: 169ff. « thsanoglu 2000: 425-7 « Le Gall
1990

1904 Fagfiirizade Hiiseyin Nesimi A: Fagflrizade Hiiseyin Nesimi 1320 ¢ S: Asiltiirk 2009: 948
190612 Zeyneb Hanim S+E: Zeyneb Hanim 2004 (ed. by R. Lewis) »
S: » Ezer 2002 « Ezer 2004 » Ezer 2010a * Ezer 2010b
« Konuk 2003 « « R. Lewis 2001 » .
Melek Hanim 1926 « Ternar 1989 « Ternar 1994
1908-10 Selim Swrr1 [Tarcan] A: iTarcani 1327r [1911] « S: Asiltiirk 2009: 9515 + Glirses 20124 « |
b.1909 Mehmed Fazl A: Mehmed Fazli 1325 [1909] « S: Herzog — Motika 2000: 174ff. o
Ihsanoglu 2000: 383f.
1909 Balint A: Balint 1909
b.1910 Anonymous (italya’da bir S: Karakartal 2003: 123
cevelan)
1911 Ahmed Ihsan [Tokgéz] A: [Tokgdz] 1327r [1911] » L: Kut 1999 ¢ S+L (extracts): Ercilasun
(Tuna’da bir hafta) 1996 « S+T(tr): [Tokgo6z] 2007 (ed. by A. Servantie, F. Giindogdu) *
S: Ihsanoglu 2000: 533f. « Servantie 2004 ©
b.1911 [Hasan Bedreddin] A: Hasan Bedreddin 1329 [1911] « S: Karakartal 2003: 136f. » GUrses |




1912/3 Celal Niiri [Ileri] Simal hatiralari: A: [Ileri] 1330 » T(tr): [ileri] 1997a  T(tr, extract):
GOS e« Kutub musahabeleri: A: [ileri] 1331 « T(tr): [ileri] 1997b
S+T(ge, extracts): Boer — Haerkotter — Kappert 2002 «

20123 «« both: S: Asiltiirk 1998: 23f. « Asiltiirk 2009: 948f. « Duymaz
1993 « ihsanoglu 2000: 528f. «

1913 Ferid Kam S+L: Kam 2000 (ed. by N. Yilmaz)
b.1914/5 Sovalye Hasan Bahri A: Hasan Bahrf 1330
1914/5 Mehmed Akif [Ersoy] A: [Ersoy] 1917 « S+T(ge, extracts): Boer — Haerkotter — Kappert

2002 « S: Asiltirk 2009: 950f. « Aytag 1986 « Baykan 2009 » Okay —
Diizdag 2003 « Uysal 2009 « more: see Okay — Diizdag 2003

1915 Halid Ziya [Usakhgil] A: [Usakligil] 1331r [1915]  [Usakligil] 1331/32r [1916] « S:
Hatipoglu, 1978 « e Tirkiim 1982

1015-18 | —

1916/7 Ahmed Rasim A: Ahmed Rasim 1333r [1917] « T(tr): Ahmed Réasim 1988 ied. bi R.
Yakin) ¢ T(tr, extract): GOS ¢ S: Asiltiirk 2009: 969 «
1916-8 Mehmed Arif [Olgen] S+T(tr): [Olgen] 1994 (ed. by A. N. Olgen) » S+T(en): [Olgen] 1995

(ed. by G. Leiser)

b.1917 Ahmed Ihsan [Tokgoz] (Tirol | A: iToki('jzi 1917 « S+L(extracts): Ercilasun 1996 » 5: Glirses 2012a |

cephesinde — ates hattinda) .
1917 Mehmed Celal A+T(ge): Mehmed Celal 1917 « 51 Glirses 20124 - Gurses 20120 |
1917/8 Cenab Sahabeddin A: Cenab Sahabeddin 1335r [1919] * L: Cenab Sahabeddin 1997 (ed.

by Z. Uluant) «

* S+T(ge, extracts): Boer —
Haerkotter — Kappert 2002 » S: « Riemann 1983 «

Sagaster 2001 * Tarak¢1 1993

1920/1 Yasuf S&mih (Asmai) (Sicilya | A: Asmal 1922 « S+T(tr, extracts)+A(extracts): Karakartal 2003 «
hatiratr) S+T(it): Asmai 1999 (ed. by G. E. Carretto) « S: Asiltirk 2000a:
126f. o . h
1921 | Yahya Kemal [Beyatl]




ii.4. Undated travel accounts
For these texts, | have not been able to determine the dates of either the journey, or of the

text’s composition or first publication:

¢ Anonymous: fngiltere ve Londra’min usul ve nizamat, ictimdi ve sinGi-"°

« Faik: Almanya seyahatnamesi'”

ii.5. General reading, collections and overviews

First period: Aydin'2042 « \VVatin 1995

Second period: Afyoncu 2009: 108121 « Akyildiz 2010 « Altunis-Giirsoy 2006 « /ARGiaux 2005 - Araci2010:
21535 - Ar1 2004 - Babinger 1927 - Beydilli 2007 « Bozkurt — Beydilli 2009 « Blif¢ak 2007 - DonJlan Archiv
Wien'[2013] - Donmez 2008 - Do'Pago'2042 » Faroghi 2009 « Giilliioglu 2010 « Gliiig'2007 « Helmschrott
2012 « Hitzel 1991 « Hitzel 1995 » Karamuk 1975 « Korkut 2003 ¢ Korkut 2007 « Kuneralp —Yerasimos 1997 ¢
Kuran 1988 « Kiifan'1999 - Namal=Polatci 2014:206-210 - Neumann2012 - Safi 2011 - Sahin2007 - Savas
1996 « Savas 2007 + Sevengil 1969: ch. 1 « Siislii 1981/82 « Siislii 1990 « Taeschner 1923: 75-78 « Taeschner
19287309313 - Teply'1976 - Tezer2048 - Tuncer 2010 « Turan 2004 « [Tlifan 2044 - Turna 2013 - Ultiocak
2007 « Unat 1992 « Yalginkaya 4998 Y alginkaya 1996b  Yalginkaya 2003 + Yalginkaya 2010a « Yalginkaya

20106 - E. Yurdusev 2004

Third period: Asiltirk 1998 » Bedif 2012 « Boer — Haerkétter — Kappert 2002 « Glifidiiz [2006] - Giirses 20124
Giirses' 20125 - Giirses'2012¢ » Herzog — Motika 2000 « Karakartal 2003 « S. Kuneralp 1995 « OZIEF1957
Ottoman Diplomats 2014 - Yerasimos 1999

All: AK2008 - Asiltiirk 1999 » Asiltiirk 2000a « Asiltiirk 2000b « Asiltiirk 2009 « Asiltiirk 2013 « Céfin'[2006]

Coskun 2006 * Georgeon 1995 « GOS « Hillebrand 2013b « ihsanoglu 2000 « KORUK2008 - LeWis' 1982, ésp.ch!
IV - Olgun 1973 - Polater=Saglam 2041 « Sagaster 2001 « SifiNi2004 « Sirin 2009 * Tanpmar 2010 (ed. by A.

Ugman)

100 cf, Olgun (1973: 725); Asiltiirk (2000b: 227). Olgun dates the text to the beginning of the 19" century. The
manuscript is kept in the Istanbul University Library (yazma no. 5085).

191 The manuscript is kept in the Istanbul University Library’s department of rare books (yazma no. 9348); the
online catalogue entry (http://www.kutuphane.istanbul.edu.tr/library/default.htm, last accessed Jan 26, 2012)
does not contain more information on the author (apart from the name Faik), a year or a place. The text is also
listed in Asiltlirk (2000b: 224), but with the yazma no. 9347.
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